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A Contrastive analysis of “~tekuru” (come) and “~teiku” (go) in Japanese
and Myanmar languages

Nay Chi Naing Win'

Abstract

This paper studies the knowledge of the Myanmar students of Japanese language who are
learning in first to third year language classes in MUFL on the different uses of ‘~tekuru’
and ‘~teiku’ in Japanese language and ‘come’ and ‘go’ in Myanmar language. The aim of
this research is to find an effective teaching method to teach students the different uses of
expressions between Japanese language and Myanmar language. In this study, it was
discovered that students notice the differences of the use of “'tekur’ and ‘teiku’ in Japanese
language and ‘‘come’ and ‘go’ in Myanmar language. It is hoped that from this study
students will learn the differences in two languages by themselves and be able to apply this
knowledge in communicating by using this target language.
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Introduction

Most of the students who are learning Japanese language as a foreign language are not
aware of the differences between ‘~tekuru’ and ‘~teiku’ in Japanese language and ‘come’ and
‘go’ in Manmar language since they understand superficially that Eng and Myanmar languages
have the similar grammatical structure. First year and third year students who were the
participants of this study found no difficulties in the use of “come” and “go” as they have
already learnt this part of Japanese grammar. However, it was found from this study that they
don’t really notice the different use of them in two languages as they understand that they have
the similar functions as ‘come’ and ‘go’ in Myanmar language.

Therefore, this study aims to find solution to the problems Myanmar students are facing
with in studying Japanese language. In this research, it was found out that the use of ‘come’
and ‘go’ is different from the use of ‘~tekuru’ and ‘~teiku’ in Japanese language depending on
the location of the speaker. In Japanese language, not only the location but also the time must
be taken into consideration in using these expressions correctly. Misunderstanding may occur
when communicating with Japanese people if the speaker does not understand the above
mentioned differences. Therefore, it is necessary for the learners of Japanese language to know
the different use of ‘~tekuru’ and ‘~teiku’ in Japanese language and the use of ‘come’ and ‘go’
in Myanmar language. If it is an effective approach to teach this difference, it will be a great
support for the language teachers to teach other minor differences between these two
languages.

Literature Review

This paper focuses on the grammatical items ‘~tekuru’ and ‘~teiku’ which are not the
difficult part of Japanese language grammar. However, they have become problematic
grammatical items to be careful because of the differences in the use of these expressions with
common sense in both Myanmar and Japan languages. In Myanmar language, if the speaker
goes on speaking, without paying attention to this difference only focusing on his or her
location, the other person cannot understand him or her .Therefore, it is beneficial to learn the
differences in the grammar of the mother language and the target language. It should be
considered as an important factor to help students aware of the differences of Myanmar and
Japanese language grammar.
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According to Chin (2017), a study on the use of ‘come’ and ‘go’ in Japanese and
Chinese languages was done for the Chinese students who are learning Japanese language to
learn this part of Japanese language grammar easily. Although Chinese and Japanese languages
have the similar use of ‘come’ and ‘go’, they cannot be said as being completely identical.
Chin made some suggestions to make students aware of the incorrect uses of these expressions
and avoid making errors. He suggested that using suitable mother tongue expressions, not only
knowing but also understanding the uniqueness of two languages, and using tables in teaching
languages in education are important in language teaching. It is hoped that the above
mentioned facts will be useful for Myanmar students of Japanese language to know and apply
grammar of Japanese language better by understanding the different use of two languages.

Furthermore, Hachegarwar (2015) and Yoshikuno (2016) said that using comparative
study is an effective approach in teaching a foreign language. For the benefits of the Myanmar
students learning Japanese language, the researcher asked students to do translation from
Japanese language to Myanmar language as class-works while teaching and conducted a
survey on those students.

The participating first year to third year students might think that the use of ‘~teiku’ is
an easy grammatical item. Therefore, it is necessary for them to observe the points they may
overlook and they should be careful in using them.

Aim
This paper aims to discover the small differences between Myanmar and Japanese
languages concerning the use of ‘~tekuru’ ‘come’ and ‘~teiku’  ‘go’ for the benefits of

Myanmar students who are learning Japanese language and find effective way to teach them
grammar of that language.

Research Questions

1. What are the differences between the expressions ‘~tekuru’ and ‘~teiku’ in Japanese
language and the similar expressions ‘W (come) and OM; (go) in Myanmar language?

2. What are the advantages of using this approach in teaching ‘~tekuru’ and ‘~teiku’ in
Japanese language to Myanmar students?

Materials and Method

Data for this study were collected from Myanmar Dictionary, Myanmar Grammar
books written by Myanmar Linguists and Japanese Grammar books ‘reberuappu
nibongobunpou’ concerning with the use of the expressions understudy. Comparative study
was used to analyze the data collected for this study.

Research Procedure

A survey was conducted on the students who are studying Japanese language to find
out the differences between Japanese and Myanmar languages which can cause them
misunderstanding because of mother tongue interference.

The survey questionnaire consists of 20 sentences for the first and third year students to
answer. Ten questions were prepared written in Japanese language using the expressions
‘~tekuru’ and ‘~teiku’. Students had to give two answers for each question so that the
questionnaire can be regarded as having 20 questions. Students had to choose the correct
answer and gave explanation for choosing this answer. Answers in Myanmar language were
accepted if they found difficulties in answering in Japanese language. Most of the students
gave answers in Myanmar language.
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Data were collected after the survey and analysis of the data was done to find out which
made the students difficult in using the expressions. Students were asked to answer the
questionnaire within the one lecture, that was, 50 minutes.

After the survey, answer sheets were returned to the students and the teacher gave
feedback on their answers. Through survey questions, students were explained which they
found difficult and helped to get more understanding of the expressions. During this stage,
Japanese language was used as the medium. Myanmar language was used only when the
usages of two languages were needed to be compared.

The use of ‘~tekuru’ and ‘~teiku’ in Japanese Grammar and that of VIl (come) and O,
(go) in Myanmar Grammar.

In Myanmar dictionary, ‘MM ° means coming or moving towards the speaker from
other palace and ‘ON;’ means moving or going away from the speaker. (Myanmar Dictionary,
2008, p.326, 390)

In Japanese language Grammar, the uses of ‘~tekuru’ and ‘~teiku’ are described in the
following table.

Table 1:
| ELTHE. BEHOENDE LLDPEEDAL AKX
X ; Oh!Really?
Used when something or someone il

SPATEE g0 is Moving away from the speaker. come.

Spatial Deixis X B VS RULE VR YA F
*5 ‘ . E. SHHNIBISHEILY,
come Used when something or someone Will you visit us?

is coming towards the speaker. We have plenty of food.
- = LOEBR UK ERLET,
FAOZ - Fod B
)4 S BRI T < There will be more

Used to indicate the change from

MR | 8° the present to the future. lJlae};Sanese language lear
& :

L. BAEEfEEY PN YE
%7 BENS BN -SRI D . | AT =

Femporal Deixis

Used to indicate the change from There have been more
come | the past to the present Japanese language
learners recently.

REROHEEN [ s, BERETR) EORRE

: 122 OXBIRD U L YL B LB ‘
Goalofthe | F® |mi=p5, RS A BEEBE VT CRREL 1=
movement It is used to describe the goal of the |2

come Tanaka phoned me.

movement or used to mark
movement towards the speaker.

Spatial Deixis

= ~ % RS AR N—71 T
| DOMETRA FACKNGLE, || b e e g
To show an action moving Away , dbuv birthd
= g0 from the speaker Let’s go and buy birthday
EEAYAINYD ARl p ' present for Tanaka.
Motion/Action | s = RSN e A—/—To1—R, BoTH-
?s?ne ’}ﬁ/?m %%'ﬁ{ﬁj o i A.Iffo
0 ShOW an action approaching I bought cold drink from

towards the speaker

the Supermarket.
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[SHL WD, B-Z5H. RASLGERFT

p3I ) %5 | BRI W B ETHETAD,
Expressions of | come | Used with the verbs of senses Such
senses as ‘smell, hear, see’, ect.

2 3 IS LEDAY AIARA T
Ko
HIEHL IR N Tot=5, B
T THf=,

You will soon see the
entrance of the park.

You may feel sleepy
when you are full.

If they are used with the verbs of changes such as ‘increase,
speaker can express fully with the use of ‘~tekuru’.

decrease, become’, etc, the

Data Analysis and Data interpretation

Following sentences describe the use of spatial deixis, the misuse of verbs of senses,
the expressions of distance, and temporal deixis. From the survey, it was found that majority of
students have insufficient knowledge to think of the correct use of these expressions.

Following are the findings from the result of the survey:
Table 2:

2 I IO BERAG o TIREY
My brother will come back from Japan soon.
MADNZ, 5B TITEFRL &S,

Let’s go and buy something to eat for brother.

balji

baji |9

= WS EHE_ A TEEY,
I hear the sound from a distance.
=55,

I don’t know who it is.

ti
Q:

BFNS AHERH VO L BLET,
Tanakha might be at the library.
IFATTHEL &3 A%

Shall I go and bring him back?

ba Ql

BRETITEEIMY
Are you going to the station on foot?
[T, £5TY, CIITkDFH, FVLWTEFEIHDL

Yes, I’ve come here on foot.

ba,ji
Qi
ba,ji

= T5EEIAS T DT, BELHTHELT-,
I closed the door because the insects came into the room.
Dt L OTITEFEL LS.

Let’s go and close the other windows.

balji

Ji

TEEC AW -DRNEETT,

I’'m coming to your house right now.

kan Qs

ba = B spatial deixis
ji = FERY3EH  temporal deixis
ti = HIRHERRA verbs of senses
kan = REERYSIEH  misuse

Q = =i
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(1) Spatial Deixis

Example; Z&Ba16H& NS TK 5DT, ZELHTHREL 1=
I have closed the window because the insects come into the room, through
the open window.

In this sentence, the insects come into the room while the speaker was talking
(movement towards the speaker), therefore, the spatial deixis ‘~tekuru’ (come) is used. Of all
the 192 participating students, only 100 students: 30 third year students, 35 second year
students and 35 first year students could use the correct expression ‘~tekuru’ ‘come’.It was
assumed that 92 students who gave the wrote the sentence ‘~shimete ikimashita’ did not take
into consideration the spatial and temporal deixis.

According to ‘An introduction to Semantics” written by Dr. Khin Aye (2004), in the
use of Deixis, Myanmar language has the different use of spatial deixis for the movement
towards the speaker and movement away from the speaker. In this case, the importance of the
different uses of the verbs ‘come’ and ‘go’ are significant.

The utterance, ‘Don’t come into my room’ is used when the speaker is in the room and
the utterance ‘Don’t go into my room’ indicates that the speaker is not in the room. It means
that the verb ‘come’ indicates the movement away from the speaker.

However, it was found that there are students who misuse the Japanese spatial deixis as
in the following sentences.

Example: A: REEHANY
Are you coming to my house?
B: 1&F 95
I’'m going.

In these two sentences, none of 65 first year students could answer the correct response
‘~ ikimasu’ (I’'m going). Only 2 of 75 second year students could answer ‘ikimasu’ ‘go’ (go)
and 8 of 52 students could give the right answer. Therefore, only 10 of total 192 students could
give the correct answer.

From this finding, it can be assumed that in Myanmar language, when someone is
invited to visit home, the verb ‘~kuru’ ‘come’ is used instead of ‘go’ focusing on the speaker’s
point of view.

On the other hand, in Japanese language, the verb ‘~ iku’ (go) is used when the
movement is away from the speaker. If the verb ‘~ kuru’ (come) is used, it will mean opposite.
Therefore, ‘ikimasu’ ‘go’ is used to indicate the movement away from the speaker.

It is important for the Myanmar students who are learning Japanese language, to be
aware of the different use of Myanmar and Japanese languages. Misunderstanding may occur if
they don’t know the difference when communicating with Japanese people. In Myanmar
language, the use of ‘come’ and ‘go’ depends on the location of the speaker at present. The
verb ‘come’ in Myanmar implies that someone is moving away from the present location but
in Japanese language, ‘go’ is used when someone is moving towards the present location.
Students use ‘go’ instead of ‘come’ because of mother tongue interference. It is because
Myanmar students unconsciously use the spatial deixis without being aware of it and they
misuse the Japanese language expressions of ‘come’ and ‘go’.
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(2) Temporal Deixis

Myanmar students of Japanese language also find difficulties in using the temporal
deixis which is an abstract notion. It is because of the difference in denoting the use of
temporal deixis ‘~tekuru’ ‘come’ and ‘~teiku’ ‘go’.

Example: #DFEELOTHTEEL LD,
Let’s close the other windows.

In the above example, ‘ikimasu’ ‘go’ is used to indicate that the speaker is moving
away from the present location according to the use of temporal deixis. Furthermore,
considering the temporal deixis in Japanese language, if the action is done in the past,
therefore, ‘~kimashita’ ‘shimete kimashita’ is used and if the action will be done in future ‘~
ikimashou’, ‘~ shimete ikimashou’ must be chosen.

In this example, no time expressions like ‘last’ ‘from now’ which indicate the temporal
deixis are not found. Actually, it is not important to use the expressions to indicate tense
aspects in these sentences.

Of all 192 students, only 80 students gave correct answer ‘ikimashou’ to the expression
‘Let’s close the other windows.” It must be because the other 112 students did not think of the
time expression which was not mentioned in the sentence and they only focused on the
location. To give the correct answer to this question, students need to guess the tense aspect of
the action which is not described in the sentence.

In Myanmar language, the verb of movement ‘V (come) and ON; (go) are used not

only with spatial deixis, but also with temporal deixis. However, Myanmar students do not
consider the tense aspect as they only focus on the location of the present when they use ‘kuru’
and ‘iku’ in Japanese language.

3. Expressions used with verbs of senses
Following is an example sentence which expresses the natural changes.
Example: AABRATIK
A man died .
He died.
TSR TITEETS,
Clouds have disappeared.

In the sentence ‘Clouds have disappeared’, ‘ikimasu’ (go) is used to mean that clouds
have disappeared at the present moment and they will not be in the future. In the same way,
‘ikimasu’ ‘go’ is used to show the change in nature in the expression ‘go’. Therefore, ‘~iku’
‘go’ 1s used to describe something that changes naturally.

Furthermore, it was found that ‘~tekuru’ is used together with the verbs of senses as
‘smell’, ‘hear’ and ‘see’. In the verbs of changes such as ‘sleepy’, ‘raining’, sense of change
is already mentioned, therefore, ‘~teiku’ must not be used with these verbs.

Example: A A TR
(hear)
Nﬁbﬁ—c%‘:o

(see the sun)
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Findings

The findings of the study show that the use of ‘~tekuru’ and ‘teiku’ in Japanese
language is different from ‘VM (come) and O, (go)in Myanmar language in that ‘tekuru’ is
used to express the spatial deixis, temporal deixis and with verbs of senses . ‘~teiku’ is used to
indicate changes in the nature. However, in Japanese language, the expressions of temporal
deixis and spatial deixis are used in the same way. It was also found that ‘~tekuru’ is used to
describe the gradual changes as ‘increase, decrease and change’, etc. From the analysis, it was
discovered that Myanmar students of Japanese language should consider not only the location
but also temporal deixis and expressions of gradual changes when they use ‘~tekuru’ ‘come’
and ‘~teiku’ ‘go’ in Japanese language. In addition, it is an effective learning strategy to ask
the students to translate Myanmar sentences into Japanese sentences and do a comparative
study to learn the difference between ‘kuru’ ‘come’ and ‘iku’ ‘go’.

According to Myanmar linguist, Mg Khin Min(Danuphyu), in Myanmar language, ‘W
(come) and ON; (go)are used with both spatial deixis and temporal deixis.

In this study, students are asked to discover the differences between Myanmar language
and Japanese language by themselves, so that they can make use of their critical thinking
ability. It is believed that students can do self study and have self awareness of the different use
of ‘come’ and ‘go’ in Japanese and Myanmar language by translating Japanese sentences to
native language, Myanmar and comparing them. It is hoped that this study will be a great help
for the Myanmar learners of Japanese language to know the different grammar uses of
Myanmar and Japanese languages and to become more proficient Japanese language learners.

Discussion

As mentioned above, students will have clearer understanding of the different use of
‘kuru’ and ‘iku’ in Japanese language and ‘WM (come) and OM; (go)in Myanmar language
only when they understand the tense aspect (past, future) which are reflected in the temporal
deixis. It is an important part of Japanese language grammar to know the use of ‘kuru’ for the
movement towards the speaker and ‘iku’ for the movement away from the speaker when they
use spatial deixis. It is assumed that Myanmar students who are learning Japanese language use
‘come’ ‘kuru’ and ‘go’ ‘iku’ from the speaker’s point of view. It was also found that ‘teiku’ is
used to describe natural changes and ‘tekuru’ is used together with verbs of senses such as hear
and see etc. Instead of the teacher explaining the differences between the use of ‘come’ ‘kuru’
and ‘go’ ‘iku’ in Japanese language, the comparative study should be used by the students to
become aware of the differences between these usages and will be able to apply in real
communication. Therefore, in foreign language learning, a lot of benefits can be got from using
contrastive analysis of the target language and the mother tongue.

Conclusion

By using bilingual teaching method and contrastive study of Japanese and Myanmar
language in teaching ‘~tekuru’ and ‘~teiku’, it can be assumed that students have become
aware of the differences between two languages by themselves. It is also hoped that by
comparing the common uses of ‘~tekuru’ and ‘~teiku’ of Japanese language and “VM (come)
and OI; (go) of Myanmar language, they will have better understanding of not only Myanmar
Grammar but also Japanese Grammar.

In addition, this comparative study can be used effectively in teaching other grammar
items. In conclusion, it is recommended that further study should be done on teaching other
problematic areas of Japanese Grammar by using this approach.
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